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by this permit. The Permittee shall take all reasonable measures to
ensure there is no tampering with the tracking device and no in-
terference with its operation. The tracking device shall be re-
moved only with the written consent of an enforcement officer.

chargement et d’immersion autoriséespar le présentpermis. Le
titulaire doit prendre toutes les mesures raisonnablespour s’as-
surerque ni le dispositif ni son fonctionnement ne soient altérés.
Le dispositif nepeut être enlevéqu’avec le consentement écrit de
l’inspecteur.

12.14. The disposal referred to under thispermit shall not be
carried out by any person without written authorization from the
Permittee.

12.14 Personne ne doit effectuer l’immersion désignée aux
termes duprésentpermis sans l’autorisation écrite du titulaire.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[19-1-o] [19-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06041 is approved.

Avis estpar lesprésentes donnéque lepermis no 4543-2-06041
est approuvé conformément aux dispositions de lapartie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Department of Public Works and Government
Services, Moncton, New Brunswick.

1. Titulaire : Ministère des Travauxpublics et des Services
gouvernementaux, Moncton (Nouveau-Brunswick).

2. Type of Permit: To load and dispose of dredged material. 2.Type de permis: Permis de charger et d’immerger des ma-
tières draguées.

3. Term of Permit: Permit is valid from June 5, 2000, to June 4,
2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 5juin 2000 au
4 juin 2001.

4. Loading Site(s):46°32.43′ N, 64°41.82′ W (NAD83), en-
trance channel and outer harbour, Saint-Édouard-de-Kent, as de-
scribed by the drawing “Site Plan (Feb 2000)” submitted in sup-
port of thepermit application.

4. Lieu(x) de chargement: 46°32,43′ N., 64°41,82′ O.
(NAD83), chenal d’entrée et havre extérieur, Saint-Édouard-de-
Kent, décrits dans le dessin « Site Plan (Feb 2000) » soumis à
l’appui de la demande depermis.

5. Disposal Site(s): Suction dredge and land-based heavy
equipment: 46o32.33′ N, 64o41.85′ W (NAD83), identified as
“Ocean Disposal Site” on the drawing “Site Plan (Feb 2000)”
submitted in support of the permit application. Propeller wash:
46°32.43′ N, 64o41.82′ W (NAD83), sides of the entrance chan-
nel, Saint-Édouard-de-Kent, as described by the drawing “Site
Plan (Feb 2000).”

5. Lieu(x) d’immersion: Drague suceuse et matériel terrestre
mécanique : 46°32,33′ N., 64°41,85′ O. (NAD83), établi comme
« Ocean Disposal Site » sur le dessin « Site Plan (Feb 2000) »
soumis à l’appui de la demande depermis. Drague à hélice :
46°32,43′ N., 64°41,82′ O. (NAD83), les rives du chenal
d’entrée, Saint-Édouard-de-Kent, décrites dans le dessin « Site
Plan (Feb 2000) ».

6. Route to Disposal Site(s): Suction dredge: viapipeline. Land-
based heavy equipment: dredged material will be loaded into
trucks, end dumped and levelled by heavy equipment. Propeller
wash: dredged material shall bepushed to the sides of the
channel.

6. Parcours à suivre: Drague suceuse :par canalisation. Maté-
riel terrestre mécanique : des camions seront chargés avec des
matières draguéesqui seront immergées par l’arrière et seront
niveléespar du matériel terrestre mécanique. Drague à hélice : les
matières draguées serontpoussées sur les rives du chenal.

7. Equipment: Suction dredge, pipeline, propeller wash equip-
ment and land-based heavy equipment.

7. Matériel : Drague suceuse, canalisation, drague à hélice et
matériel terrestre mécanique.

8. Method of Disposal: Suction dredge: via pipeline. Land-
based heavy equipment: dredged material will be loaded into
trucks, end dumped and levelled by heavy equipment. Propeller
wash: dredged material shall bepushed to the sides of the
channel.

8. Mode d’immersion: Drague suceuse :par canalisation. Ma-
tériel terrestre mécanique : des camions seront chargés avec des
matières draguéesqui seront immergées par l’arrière et seront
niveléespar du matériel terrestre mécanique. Drague à hélice : les
matières draguées serontpoussées sur les rives du chenal.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 6 000 m3

place measure.
10. Quantité totale à immerger : Maximum de 6 000 m3 mesure
enplace.

11. Material to Be Disposed of: Dredged material consisting of
sand and silty sand.

11. Matières à immerger : Matières draguées composées de sable
et de sable avec limon.
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12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions:

12.1. It is required that the Permittee notify in writing, by fac-
simile or electronic mail, Mr. Clarke Wiseman, Environmental
Protection Branch, Department of the Environment Atlantic Re-
gion, Queen Square, 16th Floor, 45 Alderney Drive, Dartmouth,
Nova Scotia B2Y 2N6, (902) 426-7924 (Facsimile), clarke.
wiseman@ec.gc.ca (Electronic mail), at least 48 hoursprior to
each occasion that dredging equipment is mobilized to the load-
ing site. The notification shall include the equipment to be used,
contractor, contact for the contractor, and expected period of
dredging.

12.1. Le titulaire doit communiquerpar télécopieur ou courrier
électronique avec Monsieur Clarke Wiseman, Direction de la
protection de l’environnement, Ministère de l’Environnement,
Région de l’Atlantique, Queen Square, 16e étage, 45,promenade
Alderney, Dartmouth (Nouvelle-Écosse) B2Y 2N6, (902) 426-
7924 (télécopieur), clarke.wiseman@ec.gc.ca (courrier électroni-
que), au moins 48 heures avant chaque déplacement du matériel
de dragage au lieu de chargement. Chaque communication doit
indiquer le matérielqui sera utilisé, l’entrepreneur, le responsable
pour l’entrepreneur, et la duréeprévue des opérations.

12.2. A written report shall be submitted to Mr. Clarke
Wiseman, identified in 12.1, within 30 days of either the comple-
tion of the work or the expiry of the permit, whichever comes
first. This report shall contain the following information: the
quantity of material disposed of and the dates on which the load-
ing and disposal activities occurred.

12.2. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit à M. Clarke
Wiseman, dont les coordonnées figurent au paragraphe 12.1.,
dans les 30jours suivant la date de la fin des opérations ou la date
d’expiration du permis, selon lapremière échéance. Ce rapport
doit contenir les renseignements suivants : laquantité et le type
de matières immergées et les dates d’immersion et de chargement.

12.3. The feeprescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring)shall bepaid by the Permittee in
accordance with that regulation. Proof ofpayment of the remain-
ing balance of $1,410 for the fee shall be submitted to Mr. Adrian
MacDonald, Environmental Protection Branch, Department of the
Environment, Atlantic Region, Queen Square, 4th Floor, 45 Al-
derney Drive, Dartmouth, Nova Scotia B2Y 2N6, (902) 426-3897
(Facsimile),prior to December 5, 2000.

12.3. Le titulaire doitpayer le droit prescrit en vertu duRè-
glement sur les prix à payer pour les permis d’immersion en mer
(surveillance des sites). La preuve dupaiement du solde résiduel
de 1 410 $ doit être soumise à Monsieur Adrian MacDonald, Di-
rection de laprotection de l’environnement, Ministère de l’Envi-
ronnement, Région de l’Atlantique, Queen Square, 4e étage, 45,
promenade Alderney, Dartmouth (Nouvelle-Écosse) B2Y 2N6,
(902) 426-3897 (télécopieur), avant le 5 décembre 2000.

12.4. Procedures to accurately measure or estimatequantities
of dredged material disposed of at each disposal site shall be
submitted to Mr. Adrian MacDonald, identified in 12.3. Thepro-
cedures shall be approved by the Department of the Environment
prior to the commencement of the first dredging operation to be
conducted under thispermit.

12.4. Les méthodes utiliséespour mesurer ou estimer adéqua-
tement lesquantités de matières draguées et immergées aux lieux
d’immersion doivent être soumises à M. Adrian MacDonald, dont
les coordonnées figurent auparagraphe 12.3. Les méthodes doi-
vent être approuvéespar le ministère de l’Environnement avant le
début des opérations effectuées en vertu de cepermis.

12.5. It is required that the Permittee allow any enforcement
officer designatedpursuant to subsection 217(1) of theCanadian
Environmental Protection Act, 1999,to enter or board any place,
ship, aircraft,platform or anthropogenic structure directly related
to the loading or disposal at sea referred to under thispermit, at
any reasonable time throughout the duration of thispermit.

12.5. Le titulaire doitpermettre à tout agent de l’autorité dési-
gné en vertu duparagraphe 217(1) de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999)de procéder à la visite de
toute plate-forme, de tout lieu, navire, aéronef ou autre ouvrage
directement lié au chargement ou à l’immersion désignés aux
termes dupermis, et ce, à toute heure convenablependant la du-
rée dupermis.

12.6. The Permittee shall notify in writing Mr. Marc Godin,
Department of Fisheries and Oceans, P.O. Box 3420, Main Sta-
tion, Tracadie-Sheila, New Brunswick E1X 1G5, (506) 395-3809
(Facsimile), at least 48 hoursprior to each occasion that dredging
equipment is mobilized to the loading site.

12.6. Le titulaire doit communiquer par écrit avec Monsieur
Marc Godin, Ministère des Pêches et des Océans, Casepos-
tale 3420, Succursaleprincipale, Tracadie-Sheila (Nouveau-
Brunswick) E1X 1G5, (506) 395-3809 (télécopieur), au moins
48 heures avant chaque déplacement du matériel de dragage vers
le lieu de chargement.

12.7. A revised Part D of the report “Environmental Screening
Report Saint-Édouard-de-Kent, Kent County, New Brunswick,
Entrance Channel Dredging” shall be submitted to Mr. Adrian
MacDonald, identified in 12.3. The revised Part D shall be ap-
proved by the Department of the Environmentprior to the com-
mencement of the first dredging operation to be conducted under
this permit. The Permittee shall ensure that the mitigation mea-
sures identified in the revised Part D are implemented. Additional
modifications to Part D shall be made only with the written ap-
proval of Environmental Protection Branch, Department of the
Environment.

12.7. Une version modifiée de lapartie D du rapport intitulé
« Environmental Screening Report, Saint-Édouard-de-Kent, Kent
County, New Brunswick, Entrance Channel Dredging » sera
soumise à M. Adrian MacDonald, dont les coordonnées figurent
au paragraphe 12.3. La version modifiée de lapartie D doit être
approuvéepar le ministère de l’Environnement avant lapremière
opération de dragage effectuée en vertu de cepermis. Le titulaire
doit appliquer les mesures d’atténuation indiquées dans la version
modifiée de lapartie D. Aucune autre modification de lapartie D
ne sera apportée sans l’approbation écrite de la Direction de la
protection de l’environnement du ministère de l’Environnement.

12.8. A copy of this permit and documents referenced in this
permit shall be available on-site at all times when dredging op-
erations are underway.

12.8. Une copie de cepermis, des documents et des dessins
qui y sont mentionnés doivent être disponibles sur les lieux en
tout temps pendant les opérations de dragage.

12.9. The dredging and ocean dumping authorized by this
permit shall be carried out by the Permittee or by any person with
written approval from the Permittee. Within 24 hours of authoriz-
ing approval to anotherperson to conduct the dredging and ocean

12.9. Les opérations de dragage et d’immersion désignées aux
termes duprésentpermis seront effectuées seulementpar le titu-
laire ou par unepersonnequi a obtenu l’approbation écrite du
titulaire. Le titulaire doit soumettre un copie de l’approbation
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dumping authorized by this permit, the Permittee shall submit by
facsimile to Mr. Clarke Wiseman, identified in 12.1, a copy of the
written approval.

écrite,par télécopieur, à M. Clarke Wiseman, dont les coordon-
nées figurent auparagraphe 12.1., dans les 24 heures suivant
l’approbation d’une autrepersonnepour effectuer les opérations
désignées aux termes duprésentpermis.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[19-1-o] [19-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

DEPARTMENT OF HEALTH ACT LOI SUR LE MINISTÈRE DE LA SANTÉ

Notice Amending the Pharmaceutical Export Certificates Fees Avis modifiant les frais pour les certificats d’exportation de
produits pharmaceutiques

Notice is hereby given that the Minister of Health, under the
Department of Health Act, hereby reduces the fees for the ser-
vices associated with the issuance ofpharmaceutical export
certificates.

Avis estpar lesprésentes donnéque le ministre de la Santé, en
vertu de laLoi sur le ministère de la Santé, réduit les fraispour
les services associés à la délivrance de certificats d’exportation de
produitspharmaceutiques.

Export certificatesprovide a formal attestation regarding a drug
product’s marketing status in Canada and the Good Manufactur-
ing Practice (GMP) compliance status of the manufacturer. There
is no obligation for a drug manufacturer, within theFood and
Drug Regulations, to obtain an export certificate. Export certifi-
cates are issued by the Therapeutic Products Programme (TPP),
upon request, as a voluntary service to thepharmaceutical
industry.

Les certificats d’exportation constituent une attestation offi-
cielle quant au statut commercial d’unproduit pharmaceutique au
Canada et à la conformité du fabricant aux Bonnespratiques de
fabrication (BPF). Aucune des dispositions duRèglement sur les
aliments et droguesn’oblige un fabricant deproduits pharma-
ceutiques à obtenir un certificat d’exportation. Les certificats
d’exportation sont délivrés, sur demande,par le Programme de
produits thérapeutiques (PPT) enguise de service offert sans
obligation à l’industriepharmaceutique.

Fees for export certificates were introduced on May 1, 1996.
The fee for the services associated with the issuance of each ex-
port certificate was, until thepublication of this notice, $100.00
plus tax.

Les frais associés aux certificats d’exportation ont été intro-
duits le 1er mai 1996. Les frais de services associés à la délivrance
de chaque certificat étaient,jusqu’au moment de lapublication du
présent avis, de 100 $plus taxes.

Effective on the date ofpublication of this notice in theCan-
ada Gazette, eachpharmaceutical export certificate will be re-
duced to $50.00plus tax:

1. Applications originating from Quebec require a fee of
$57.51 ($50 + 7percent GST + 7.5percent PST = $57.51).

2. Applications originating from New Brunswick, Nova Sco-
tia, or Newfoundland require a fee of $57.50 ($50 +
15 percent HST = $57.50).

3. Applications originating from all otherprovinces and terri-
tories require a fee of $53.50 ($50 + 7percent GST =
$53.50).

La réduction des frais exigés pour chaque certificat d’expor-
tation deproduitspharmaceutiques sera en vigueur à compter de
la date de lapublication duprésent avis dans laGazette du Cana-
da. Les fraispasseront à ce moment à 50 $plus taxes :

1. Les frais exigés pour les demandesprovenant du Québec
sont de 57,51 $ (50 $ + TPS 7p. 100 + TVP 7.5p. 100 =
57,51 $).

2. Les frais exigés pour les demandes provenant du
Nouveau-Brunswick, de la Nouvelle-Écosse et de Terre-
Neuve sont de 57,50 $ (50 $ + TVH 15 p. 100 = 57,50 $).

3. Les frais exigés pour les demandesprovenant de l’en-
semble des autresprovinces et territoires sont de 53,50 $
(50 $ + TPS 7p. 100 = 53,50 $).

In addition, the fee for supplemental copies, of an export cer-
tificate, that is requested at the same time as the certificate itself
and with respect to the samepharmaceuticalproduct but for a
different country will be reduced to $25plus tax:

4. Applications originating from Quebec require a fee of
$28.76 ($25 + 7percent GST + 7.5percent PST = $28.76).

5. Applications originating from New Brunswick, Nova Sco-
tia, or Newfoundland require a fee of $28.75 ($25 +
15 percent HST = $28.75).

6. Applications originating from all otherprovinces and terri-
tories require a fee of $26.75 ($25 + 7percent GST =
$26.75).

En outre, les frais exigéspour les copies additionnelles de cha-
que certificat d’exportation deproduitspharmaceutiques,qui sont
demandées au même momentque le certificat lui-même et à
l’égard du mêmeproduit pharmaceutique maisqui sont destinées
à unpays différent, seront réduits à 25 $plus taxes :

4. Les frais exigés pour les demandesprovenant du Québec
sont de 28,76 $ (25 $ + TPS 7p. 100 + TVP 7,5p. 100 =
28,76 $).

5. Les frais exigés pour les demandesprovenant du
Nouveau-Brunswick, de la Nouvelle-Écosse et de Terre-
Neuve sont de 28,75 $ (25 $ + TVH 15p. 100 = 28,75 $).

6. Les frais exigés pour les demandesprovenant de l’en-
semble des autresprovinces et territoires sont de 26,75 $
(25 $ + TPS 7p. 100 = 26,75 $).
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